
  

钦哲基金会 

2019 年《圆满法藏佛典汉译计划》奖助金 

申请办法 

 

2019 年 6 月 6 日修订 

 

宗旨 

 

钦哲基金会（以下简称本基金会）致力于保存、翻译不同语言的佛典，以让现在及未来世代

的人，能以自己的母语接触佛陀的教言。为有效执行佛典汉译的工作，完成可普及流通的译

作，并维持长期的译作数量，本基金会正式推动「圆满法藏佛典汉译计划」（以下简称本计

划），期以奖助金方式资助怀抱共同愿景的个人译者或翻译团队（以下简称「申请者」或

「译者」），共同完成这项殊胜的工作。我们希望能为华语信众提供文意信实、清楚易懂、

文笔典雅的译本，以做为其闻思修行佛陀教法之依据。此项计划的第一个阶段将先致力于完

成藏文大藏经里尚未汉译的部分，未来希冀圆满巴利语及梵文佛典的汉译工作。 

 

申请办法 

(一)  申请截止日 

请申请者提出一年内可完成之翻译计划。如预计翻译之经论篇幅较长，无法于一年内完

成，请于申请表中另行提供中长程翻译规划进程。本计划会以电子邮件方式寄发审查结

果。 

 

(二)  申请所需数据内容 

1. 圆满法藏佛典汉译计划申请表 (请见文件二)。 

2. 预计翻译范围的内容大意：请就本申请案预计翻译范围的整体内容，简述该经论之

大意，字数以 300-500 字为限。 

3. 翻译样本： 
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3.1 翻译目标：请自本计划提供之德格版电子大藏经数据库网页下载文本。（见

〈德格版电子大藏经数据库使用说明〉） 

3.2 取样范围：请提供本申请案预计完成的翻译范围内，至少四个属于文意核

心段落之连续藏文贝叶页面，做为申请的翻译样本。 

3.3 作业原则：请依〈圆满法藏佛典汉译计划藏文佛典翻译准则〉完成译稿。 

3.4 译稿格式：请依本计划所提供之汉藏对照表格式完成译稿。 

4. 其他补充数据：如过去翻译作品的汉藏对照等补充资料。   

 

申请者请将前述内容依序合并，制成 PDF 檔，寄交本计划电子信箱：info@ymfz.org 

 

(三) 审查标准 

编审会将依据以下标准，以双匿名方式评估您的申请：     

1.  翻译样本的错误率、流畅度及可读性，及此篇译文是否适切地传达或解释了佛陀教

法。 

2.  译者资格、经历与工作态度： 

2.1 个人译者： 

• 应具备高级藏文阅读能力及中级以上藏文佛典汉译能力，能通过个人对藏汉

语文与佛典义理的充分掌握，独立完成中高级以上质量汉译藏文佛典。(藏文

佛典汉译能力分级之详细描述，请参考申请表中第二部分译者能力自评的内容。) 

• 自身受过梵文、藏传佛法、西藏文化、印度哲学及文化或文献学等领域的训

练，或已有可供咨询的专家学者。 

2.2 翻译团队：如申请者已达中级藏文佛典汉译能力，有强烈的参与意愿，但因翻

译与研究能力有限，无法独立完成中高级以上质量的汉译藏典译稿，请以「翻

译团队」名义申请。翻译团队中应包括具备上述个人译者资格之指导老师，以

及可供咨询的专家学者。指导老师应同意作为本译文之联名作者，并检附同意

书。 
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2.3 个人译者或翻译团队过去的翻译作品口碑。 

2.4 为了让读者更易于理解译文，愿意查找或引用西藏祖师大德注疏等相关文献  

2.5 乐于合作，具有接受润稿委员或审查委员建议，并修订译稿的意愿及能力。 

 

(四)  审查方式 

为确保审查的公平性，本计划采双匿名审查制，译者所寄交的资料将由工作小组隐去可

识别个人身分的资料后提交编审委员会。审查过程分为书面审查及视讯面谈两阶段： 

1. 书面审查阶段，审查委员会不知道译者身分，仅针对试译稿之译稿质量及译者可咨

询合作对象进行审查； 

2. 通过书面审查的译者或翻译团队，将受邀参加视讯面谈，由审查委员匿名提出未来

合作后可能遇到的问题，由工作小组代为发问。 

目前预定于申请截止后两个月内完成审查、通知申请者及签约，实际作业时间可能依

申请案数量而有异动。 

 

(五)  签约译者的义务 

1. 本计划为了确保最终的汉译藏文佛典成果尽善尽美，参考古汉译译场的运作方式，

新增译者与润稿委员合作的环节。译者完成译稿初稿后，必须先与本基金会提供的

润稿委员进行半协同合作的润稿工作，完成润文后的译稿才会送交审查委员审查。

请译者留意，在进入润稿阶段以前，译者仍须尽可能的完成流畅、典雅、具有可读

性的译稿，润稿委员仅能协助润饰少数较难处理或不易理解的文句。 

2. 译者须依合约每月定期缴交固定面数的译稿。 

3. 译者所提交的翻译与补充资料应符合本计划的翻译准则 

4. 译者应依照审查委员提供的建议修改文稿，审查委员要求审查修改的次数可能因个

案而有所不同，译者应在合约签订之日程内完成已达审查委员认可标准的定稿。修

订过的译稿经主编确认已达标准后，将分次支付相应稿酬。 
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(六) 签约译者的稿酬 

 

我们希望译者能将参与这项翻译工作视为个人供养三宝、累积福报、服务教法的机

会。为了能让有志参与的译者能安心地从事这项艰难的工作，本计划将根据译者所翻

译的德格版大藏经贝叶面数及译稿质量，以奖助翻译的方式提供译者所需的财务支

持，同时我们也欢迎译者以申请部分奖助的方式供养译作。本计划编审委员会将依照

未经润稿前的译稿初稿质量（错误率及流畅度）、文本难易度、译者投入必要文献研

究之工作量等不同因素，综合考虑个别译稿的给付标准，支付每贝叶页面新台币 2,000

元以上的稿酬。本奖助金所支付之目标，包括〈圆满法藏佛典汉译计划藏文佛典翻译

准则〉中所要求译者完成的翻译、解题、注释、数据补充、编辑、审校后的修订等工

作。本计划不额外资助以下项目：硬件（建筑/施工）费用、购买计算机或软件、译者

进修或为翻译而听法的支出。 

 

若您的申请案经审查通过，实际支付的金额与时间表将在拟定合约书时一并商议确

认。 

(七) 申请相关文件 

请确保您在提交申请案或进行翻译前，已全数下载相关文件，并详读准则及使用说

明。 

文件一 圆满法藏佛典汉译计划申请办法 

文件二 圆满法藏佛典汉译计划申请表 

文件三 圆满法藏佛典汉译计划建议优先翻译目录 

文件四 圆满法藏佛典汉译计划待译目录（全） 

文件五 圆满法藏佛典汉译计划藏文佛典翻译准则 

文件六 德格版电子大藏经数据库使用说明 
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文件七 圆满法藏佛典汉译计划申请案_解题与汉藏对照表范例 

文件八 圆满法藏佛典汉译计划翻译样本暨说明 

 

5 


